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    지구 최후의 날 

核爆弾 핵폭탄 

二〇三Ｘ年。 스물 세 X 년. この日も地球の空は青かった。 이 날도 지구의 하늘은 파 랬다. が・・・・・。 이 ·····. 
「大変です首相。アメリカの核爆弾が飛んで来ました！」 "힘들지만 총리 미국의 핵폭탄이 날아 왔습니다!" 
「何だって！それで防げたのだろうな。」 "뭐라고! 그래서 막았 겠지." 
「はい、何とか太平洋上で爆発しましたが・・・。」 "그래, 어떻게 든 태평양에서 폭발했지만 ..." 
これは大変な騒ぎとなった。 이것은 북새통되었다. 
アメリカは本年度からロボットを使って軍の指揮にあたらせていたのだ。 미국은 금년도부터 로봇을 사용해 군의 지휘에 맞지 둔 것이다. 
右の事件につきアメリカは、もちろん公式に謝罪した。 오른쪽 사건에 대해 미국은 물론 공식적으로 사과했다. だが次の日、中国とパキスタンが核兵器を飛ばし合った。 하지만 다음 날 중국과 파키스탄이 핵무기를 날려 있었다. 

先制したのは中国だったのだ。 선제 한 것은 중국였던 것이다. これについて世界中から非難があがったが、中国軍首脳は、 이에 대해 전세계에서 비난이 올랐지 만 중국군 정상은 
「われわれは軍の指揮を優秀なアメリカのロボットに任せている。文句があるならアメリカへ言ってくれ。」 "우리는 군의 지휘를 우수한 미국의 로봇에 맡기고있다. 불평이 있다면 미국에 말해 달라." 
と声明した。 고 성명했다. 
世界中でロボットが活躍するようになって久しい。 전세계에서 로봇이 활약하게 된 지 오래다. 
アメリカは、もとよりわが日本でもレストランなどは大抵ロボットだし、今年からプロ野球選手も一人ロボットが現れたのだ。 미국은 물론 우리 일본에서도 레스토랑 등 주로 로봇이고, 올해부터 프로 야구 선수도 한명 로봇이 나타난 것이다. 

その結果は、・・・ロボットはオールスターに出場したのだった。 그 결과는 ... 로봇은 올스타에 출전 한 것이었다. アメリカの国防省だってロボットが大分いるといわれている。 미국 국방부도 로봇이 상당히있는 것으로 알려져있다. 

もちろん先の戦争は国連問題となったのだが、国連の職員もみんなロボットなのだ。 물론 앞으로의 전쟁은 유엔 문제가 있었지만 유엔 직원도 모두 로봇 인 것이다. 

ロボットは給料もいらないし、故障すると他のロボットが修理することになっている。 로봇은 월급도 필요없고, 고장 나면 다른 로봇이 수리하게하고있다. 開発はアメリカでされたが、車と同様わが国でも近年はロボットの開発は目ざましい。 개발은 미국에서 되었으나, 자동차와 마찬가지로 우리나라에서도 최근에는 로봇의 개발은 눈부신. 

ある会社では重役をロボットにしたとか、パチンコ屋の従業員は、みなロボットだし、サラ金の取立てもロボットがするそうだ。 회사에서 중역을 로봇에했다 든가, 파칭코 가게의 직원은 모두 로봇이고, 사채의 회수도 로봇한다고한다. 

もちろん失業者は増えたが、大部分の人は余暇を楽しめるようになった。 물론 실업자는 증가했지만, 대부분의 사람들은 여가를 즐길 수있게되었다. それは喜ばしい事だったのだが・・・。 그것은 기쁜 일이었다는데 .... 

そうそう、国連の問題を話さなければならない。 그래, 유엔의 문제를 말해야한다. 結局国連では、中国の軍事ロボットのスイッチを切れという事になった。 결국 유엔에서 중국의 군사 로봇의 스위치를 꺼라는 것이되었다. 

しかし。 그러나. このロボットのスイッチは簡単には切れないのだ。 이 로봇의 스위치는 쉽게 끊어지지 않는 것이다. 

しかもリーダーのロボットを他の多数のロボットが守っている。 게다가 리더의 로봇을 다른 다수의 로봇이 지키고있다. これらのロボットをこわすには相当な国家予算をふいにする事になる。 이러한 로봇을 분쇄에 상당한 국가 예산을 갑자기하게된다. 

中国には、それは出来なかった。 중국은 그것은 못했다. 中国は国連を脱退した。 중국은 유엔을 탈퇴했다. パキスタンは国家の予算の関係でロボットは軍には置いてなかった。 파키스탄은 국가 예산의 관계에서 로봇은 군에 두지 않았다. 

この戦争の結果は？ 이 전쟁의 결과는? 世界中が注目した。 세계가 주목했다. 結果は中国の圧倒的勝利に終わったのだ。 결과는 중국의 압도적 승리로 끝난 것이다. パキスタンは降服した。 파키스탄은 항복했다. それでも、戦争が終わると中国はパキスタンを占領せずに国連へ復帰したけれど。 그럼에도 불구하고 전쟁이 끝나자 중국은 파키스탄을 점령하지 않고 유엔에 복귀했지만.


だが、パキスタンの都市は惨澹たるもの。 하지만 파키스탄의 도시는 참담한 것. 中国もかなりの打撃を受けている。 중국도 상당한 타격을 받고있다. 核の雲はあちこちで上がった。 핵 구름이 곳곳에서 일어났다. この事は世界的問題となったが、アメリカの大統領は、 이 것은 세계적으로 문제가되고 있지만, 미국의 대통령은 
「核の雲を無にする爆弾を発明した。」 "핵 구름을 무산시키기 폭탄을 발명했다." 
と発表した。 발표했다. 

そして、太平洋上で核を爆発、そのすぐ後にその爆弾を爆発させ、言葉通り、核の雲を消したのだ。 그리고 태평양에서 핵을 폭발, 그 직후에 그 폭탄을 폭발시켜 말대로 핵 구름을 감춘 것이다. 
この新兵器は世界中が買い求めた。 이 신무기는 전세계가 구입했다. そして、ついに世界的な核戦争が始まったのだ。 그리고 마침내 세계적인 핵 전쟁이 시작된 것이다. 全面的核戦争になって恐れられていたのは核の雲だった。 전면적 핵전쟁되어 두려워한 것은 핵 구름이었다. しかし、これで、その恐れはなくなったのだから。 그러나 이제 그 우려는 없어졌다니까. 
だが、核の雲を無くす爆弾は輸出されたものは効果のないものばかりだったのだ。 하지만 핵 구름을 없애는 폭탄 수출 된 것은 효과가없는 것뿐이었던 것이다. それで、世界の大都市のほとんどは壊滅した。 그래서 세계 대도시의 대부분은 파괴했다. ホワイトハウスでは大統領が得意気に話している、 백악관에서는 대통령이 자랑스럽게 말하고있다, 
「どうだね、わたしの立てた作戦は？」 "어떻게구나 내가 세운 전략은?" 
「上々ですよ。」 "최상이에요." 
と副大統領が言った。 과 부통령이 말했다. 
「これで、あとは日本とスイス位だね。」 "이제, 나머지는 일본과 스위스 정도구나." 
大統領は、世界中の映像を見ながら話す。 대통령은 세계의 영상을 보면서 말한다. 
「それも時間の問題ですよ。スイスは、ともかく、日本なんてどうにでもなるんですから。」 "그것도 시간 문제예요 스위스는 차치하고 일본 따위 어떻게 든된다니까요." 
と国防長官が発言した。 과 국방 장관이 발언했다. 
「それより、」 "그것보다" 
と副大統領は発言する。 과 부통령은 발언한다. 
「日本のやつらも、大統領が、まさか宇宙人だなんて思ってもないでしょうねえ。」 "일본 놈들도 대통령이 설마 외계인 이라니 생각도 없을 것うねえ." 
「ああ、彼らの頭には輸出しかないからなあ。」 "아, 그들의 머리에는 수출 수밖에 없기 때문 좋겠다." 
と大統領は答えて、笑った。 와 대통령은 대답하고 웃었다. 
「しかし、わたしを受け入れた君達は賢明だったよ。」 "그러나 나를 받아 들인 너희들은 현명한 더라." 
「そうですとも。われわれは、もう日本には勝てないと思っていたのですから。」 "그렇습니다 않아도 우리는 이미 일본에 이길 수 없다고 생각하고 있었 으니까요." 
悔しそうに、副大統領は述べた。 억울함 듯이 부사장은 말했다. 
「まあ、日本が、いくらがんばろうと我々の星の文明には、とても及ばんよ。現に・・・。」 "뭐, 일본이 아무리 노력하려고 우리의 문명은 매우及ばんよ. 실제로 ···." 
と、話して大統領はニヤリと笑った。 는 말하지 대통령은 씨익 웃었다. 
「あの中国の軍事ロボットも、ここホワイトハウスで操作していたのだし、核の雲を消す爆弾も我々の星のものさ。」 "그 중국 군사 로봇도 여기 백악관에서 작업하고 있던 터라 핵 구름을 지울 폭탄도 우리의 별 것이 야." 
「大統領、世界はやはり我々アメリカのものですね。」 "대통령, 세계는 역시 우리 미국의 것이군요." 
と発言してＣＩＡ長官が立ち上がった。 라고 발언하고 CIA 장관이 일어 섰다. 
「そうだとも。乾杯しよう。」 "그렇다고해도. 건배하자." 
と述べると大統領はグラスを取った。 고하자 대통령은 유리를 취했다. 
「日本に核戦争を仕掛ける日に。」 "일본에 핵 전쟁을 거는 날" 
「乾杯！」 "건배!" 
アメリカ合衆国首脳一同はグラスを合わせた。 미국 정상 일동은 안경을 맞췄다. 

無口な日本の首脳 과묵 한 일본의 정상 

時の首相は大変な無口で知られた人だった。 때의 수상은 대단한 과묵하고 알려진 사람이었다. 長い文章は喋れないらしい。 긴 문장은 말할 수없는 것 같다. 

「首相、大変です。今度は本当の核が・・・。」 "총리 힘듭니다. 이번에는 진짜 핵이." 
首相官邸にいた、わたしに、防衛大臣が電話してきた。 총리 관저에 있던 나를 국방 장관이 전화를 걸어왔다. 
「すぐ避難を！」 "즉시 대피를!"


その後の電話の声を聞く前に、わたしは地下の核シェルターへ逃げた。 그 전화의 목소리를 듣기 전에, 나는 지하 핵 대피소로 달아났다. 十分後、日本の首脳は皆、核シェルターに集まった。 충분히 후 일본의 정상은 모두 핵 대피소에 모였다. 
「首相、どうします？」 "총리 어떻게하겠습니까?" 
日本の首脳に一同は、異口同音で聞いた。 일본의 정상에 일동은 이구 동성으로 들었다. 
「そうだな。われわれだけが生き延びればいいではないか。とても勝ち目はないよ。」 "그렇다. 우리는 단지生き延びれ좋다 아닌가. 매우 승산은 없어." 
と、わたしは答えた。 하면 내가 대답했다. 
「そんな・・・。」 "그런 ···." 
首脳一同が、そう嘆くのを、わたしは上の空で聞いていた。 정상 일동이 이렇게 한탄을 나는 건성으로 듣고 있었다. なぜなら、わたしは、アメリカ製のロボットだから・・・。 왜냐하면 저는 미국에서 만든 로봇 이니까 ....
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